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F E I G I a G Y U L A . 

K l ö l i z e t é s i pénzek é s reelauiátiók a k i a d ó t u l a j d o n o s -

hoz . Feigl ( iyula n y o m d á s z h o z ( v á r o s k ö r 8 1 ) i n t é z e u d ő k . 

Nyiltter sora 4 0 flr Hirdetesek nagyság szerint. 

Azelőtt és ni a. 
K ő s z e g v á r o s a s zázadok ó ta é lvez b i z o n y o s 

város i a l k o t m á n y t , m e l y e t a m a g y a r á l l a m a t e r ü -

letim le te lep í te t t v e n d é g u é p e k n e k , — a m i n t e g y -

ko r nevez ték — h o s p i t e s e k n e k adott, u g y a n a z o n 

l iberá l i s a l ap fö l t é t e l l e l , m inő t az o r s z á g a l k o t m á n y a 

a n e m z e t n e k n y ú j t o t t . S a r k a l a t o s e lve az ö n h a t ó -

ság és ö n k o r m á n y z a t volt és ped ig oly fokon , 

min t az t a mai l eg l ibe rá l i s abb c h a r t á k h i rde t i k . 

Minden p o l g á r a f ü g g e t l e n és s z a b a d volt m i n d e n 

fö ldesúr i h a t a l o m alól ; sőt a m e g y e i k o r m á n y z a t 

alól is s e g y e n e s e n csak HZ o r s z á g leje , a k i r á l y -

n a k , t á r n o k m e s t e r e á l ta l g y a k o r o l t h a t a l m a a l a t t 

á l lo t t . E g y é b k e n t ped ig csak egyen lő ik á l t a l , s a j á t 

t e s t ü l e t ü k , velők e g y e n l ő p o l g á r t á r s a i k á l t a l vol-

tak k o r m á n y o z h a t o k s Í té lhe tők . S e h a t ó s á g o t is , 

a vi lági t és e g y h á z i t , l e lkészüke t és p o l g á r m e s t e -

r ü k e t , v a l a m i n t h í r á ika t , e s k ü t e i k e t és t ö r v é n y -

széküke t m a g u k s z a b a d o n v á l a s z t o t t á k . É p p e n így 

kü lön lefelé é r v é n y e s ü l t i s m é t az elv az i pa r t e s -

tü le t ek , a czéhek c h a r t á i b a n s é l e t ében , hol ezek 

s a j á t k ö r ü k b e u m e g i n t ö n h a t ó s á g g a l és s a j á t t ö r -

v é n y k e z é s s e l , v a l a m i n t s zabad vá l a sz t á s sa l b i r t a k . 

Míg ismét a v á r o s fölfelé a p e l l á l t á h a u is ügye i t 

hason ló j o g ú m á s város , sopron i p o l g á r t á r s a i h o z 

fö l ebbezhe t t e . 

É s ez az e g y s z e r ű po lgár i e lem m e g á l l o t t a 

he lyé t az á l l a m i és város i é le t m i n d e n t e r én . 

Dolgozot t a m ű h e l y é b e n s l eve tkezve m i n d e n n a p i 

r u h á j á t , a k ö z i g a z g a t á s , t ö r v é n y k e z é s t e r é n is é r -

vényesü l t , nem is e g y s z e r mint k a p e c z i t á s . T a n á c s -

kozása ikban m i n d e n e k fe le t t vá rosuk j o g a i t és kö -

telességeit t a r t o t t á k szem előt t , m e g v é d v é n le lk i -

i smere tesen , f é r f i a san , b á t r a n az elsőt s t e l j e s í tvén 

h íven , k ö t e l e s s é g s z e r ű e n az u tóbb i t o l y a n időkben , 

amidőn az é l e t a fo ly tonos h a d j á r a t o k s az evvel 

j á r ó nagy t e r h e k m i a t t nem is volt o l y a n k ö n n y ű . 

Megha l lga t t ák e g y m á s t azok az ős e l e m e k , a régi 

polgárok s e l f o g a d v a a j o b b n a k t a r t o t t v é l e m é n y t , 

aszer in t in téz ték el a város i ü g y e k e t . S z á m o s régi 

városi j e g y z ő k ö n y v és e g y é b e m l é k i r a t t a n ú s k o d i k 

minder rő l . 

És mit t a p a s z t a l u n k m a a v á r o s - v e z e t ő k kö-
rélten ? Ma, m i k o r a t ö rvényes á t a l a k u l á s o k fo ly-
tán sokkal e g y > z e r ü b b m ű k ö d é s i t é r r e t e r e l t e t e t t 
az Ügyneveze t t ö n k o r m á n y z a t , a t ö r v é n y e k és s za -
bá lyrendele tek é r t e l m é b e n k ö n n y e b b az ú g y n e v e z e t t 
elül janis ? 

Nos, ma s z ö r n y ű s i l ányu l á l lunk e t e k i n t e t -

ben. A vá ros i képv i se l e t ü l é s t e r m é b e n b izonyos 

léliasággal veszik fel az ügyek t á r g y a l á s á t , k ö z ö m -

bösen nézik az i n t é z k e d é s e k e t s a mi a l e g s a j á t -

ságosabb és a z é r t a n n y i r a k a r r e k t e r i s z t i k u s , n e m 

mindig a város , vagy is az összeség é rdeke i t t a r t -

ják ot t s/.em e lő t t , h a n e m m a g á n , s z e m é l y e s é r d e -

keket h e l y e z n e k nem e g y s z e r fölé je a m a n n a k . A 

t á rgya lá s , a vi ta m e n e t e is o l y a n m a n a p s á g azok -

ban a város i g y ű l é s e k b e n , hogy sz in te e l s z ö r n y ü -

ködik a c s e n d e s szemlé lő azon az a l a c s o n y szín-

vona lon , a m e l y e n azok á l l a n a k . H e l y e s e n , jó l 

e lőkész í te t t t á r g y a i k n incsenek , v i lágos k é p e t a z o k -

ról nem sze rezhe t s enk i s így megesik a k á r h á n y -

szor , hogy a h a t á r o z a t o k a l e g k é p t e l e n e b b e r e d -

m é n y e k e t szü l ik . H a e g y i k - m á s i k t a g j a a g y ű l é s -

nek hozzászól a t á r g y h o z , a másik nem h a l l g a t j a 

tueg n y u g o d t a n s n incs , ki a t á r g y a l á s r e n d e s 

mene té rő l g o n d o s k o d n é k . A régibb ember , ak i l á t t a 

az e lőbbi , csak e g y - k é t évt ized előt t i ü g y m e n e t e t , 

h a l l g a t t a a t á r g y a l á s o k a t a vá rosná l , s nézi, ha l l j a 

a mai t , e l k e s e r e d e t t e n k iá l t f e l : Mire visz ez? 

S z e r e n c s é t l e n he lyze t , sze rencsé t l en előidézői ! 

D e még nem késő. A városi ügyek vezetésé-

ben m é g m i n d i g l á t j uk a k i b o n t a k o z á s ú t j á t , ha 

a k a d n a k , akik m e g u n v a az eddigi s á í á r k o d á s t , e ré -

lyes kézzel m a r k o l n a k bele a vá ros gyep lő ibe . 

C s a k el ne k é s s e n e k ezek a j ö v ő embere i , csak az 

az idő ne k ö v e t k e z z é k be, a m i k o r a megv i se l t 

g y e p l ő k e l s z a k a d n a k s a város i k o r i n á u y z a t s z e k e r e 

e szevesze t t en fu t t o v á b b s fo rdu l le a mé lységbe . 

Reiidkiviili városi közgyűlés. 
A t á r o s k e p v i s o l ő - t e a t u l e t e műit h é t f ő n d é l u t á n 

ü ó r a k o r k o / e p e a e r d ő k l ö d e a m e l l e t t r e n d k í v ü l i k ö ' g \ i l -

leni tartott . H a az u t ó b b i varoai k ö z g y ű l é s l e g t ö b b j é r e 

el l ehe te t t m o n d a n i , h o g y a z o k t á r g y a l a s - u i e n e t e bizony <>s 

t ek in te tben doc/ .ogüa, u p a r l a m e n t i t o r m á t n é l k ü l ö z ő \ o l t , 

Úgy ez a r e n d k í v ü l i v á r o a - k e p v i s e l e l i k ö z g y ű l é s b i z o n y o -

s a n u g y a n a b b a a k a l e g o r i a b a h e l y e z e n d ő . E l n ö k e U g y a n 

volt e g y ü l e a n e k , d e a t á r g y a i d a t n e m v e z e t t e s e n k i s 

az e lőadó i tiazt d o l g á t aeui vo l t ki v é g e z z e . A z t a ha-

s o n l a t o t á l l í to t ták fel e g y a l k a l o m m a l , hogy o l y a n n a k 

v e s s z ü k a t a i g y a k e l ő t e r j e a z l e a e t , unn i a n n a k a . z a k a c s -

nak a toazt je i , ak i e z t oda tesz i a l u / r e , a u u e kül , hogy 

t u d n a : mi l e g y e n be lő le . A k o / g y ü l e a i t e r e m b e n ülők 

a varos k o n y h á j á n k é s z ü l t a d a g o k a i n e m tudják m e g -

e u i e s z t e i n , uiert s e c z u k r o z v a , ae aavauy ít va, h a n e m c s a k 

o l y a n k o t y v a l e k a l a k b a n kerü lnek a nagy d i o í a a t z l a ' r a 

s a h o z z á n y ú l o k uuud rossz d a r a b o k a t la la luuk k i s z e d n i 

a tá lból . E z a h a s o n l a t u n k is rater e r r e az u t o l s o koz-

g y ü l e a r e , u i o l y n e k l e f o l y á s á r ó l itt s z á m o l u n k be. 

A varos j e g y z ő j e b e m u t a t j a az ipar i sko la i f e l ü g y e l ő -

b i z o t t s á g t ó l á t k ü l d ö t t ket rendbe l i p á l y á z a t i k é r v é n y t , 

me ly a Hercz U d o n iparinkéiul r a j z t a n í t ó ea i g a z g a t ó l e -

m o n d á s á v á ! m e g ü r e s e d e t t all.ta e l f i y e i e a e e r t é r k é z é i t be. 

Üteitrlein ( l a b o r h e l y t e l e n í t i a b i z o t t s á g n a k az á l l o m á s 

m e g ü t e s e d e s e e s b e t ö l t é s e körül t a n ú s í t o t t e l j á r á s á t s a 

varos a n y a g i e r d e k e i n e k m e g ó v á s a v e g e i t k i m o n d a n i 

k e n , hogy Hercz U d o n , ki l e m o n d á s a o i a nem l e h e t e t t 

az ipar i sko la r e n d e n tan í tó ja , a varoai pénz tárná l ju-

bua ea auguaztua h ó n a p o k r a t e l v e l t rendea taní tó i díjat 

tizeaae vianzu. A g y ű l é s e n j e l e n l e v ő b i z o t t s á g i e lnök e l -

jnrasa iguzolaaara az edd ig i g y a k o r l a t r a h i v a t k o z v a , n e m 

tar taná he lyea d o l o g n a k az e l jaraa b e l y t e l u n í i e a e t , l eg -

f ö l j e b b a n u a k k i m o n d á s á t , hogy a k ö z g y ű l é s uz ily á l -

la snak b e t ö l t e a e körül va ló l u l e z k e d e s t u j ö v ő r e n e z v e 

mugdiiuk tartja fenn. A l e m o n d o t t ra jz tan í ió i f ö l v e t t 

i l l e tmei iy l e u e z v e az a n é z e t e , h o g y tne l táuyoasag i 

a / .e inpouibol n e m k e l l e n e a z o k a t az i l l e tőve l v i s s z a f i z e t -

te tni . E / t a n e z e t e t oszt ja Kőszegi Jo / . s e t is, azza l to ld-

ván m e g v é l e m e n y e t , hogy ha Herei U d o n n e m , h á t 

utódja kapta vo lua a havi i l l e t m é n y ü k e t , mi ál tal a vá -

rosra ü g y i e m hárau io l t vo lna s e m m i h a s z o n . A j e l e n -

l e v ő k Steierlein G á b o r k i v ó i e l ó v e l m i n d e z e n a n o z e t e u 

l e h e l t e k , mert v a l a i u e n n y i e n egy e l l e u o b e n n e m k í v á n -

ták a fö lve t t pe l iz v N i z a A s e t é i é t i a b i z o t t s á g e l l e n é b e n 

k i r á n t helytelenítés k i m o n d i s a h e l y e i t is a k e p v i » e l ő -

t e s t ü l e t j ö v ő b e II g y a k o r l a n d ó j o g á r a h e l y e z k e d t e k , 

m i b e n m a g a Steierlein i s m e g n y u g o d o t t , n e m ú g y e l l e u -

ben a kél hav i f ö l v e t t fizotés d o l g á b a n h o z o t t h a t á r o z a t -

ban, m e l y e l l e n f ö l l e b b e z é s t j e l e u t bo. A z i p a r i s k o l a i 

f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k a rajztanírói á l l á s n a k b e t ö l t é s é r e 

n é z v e te t t e l ő t e r j e s z t é s é b e n a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t , t e k i n t v e 

a p á l y á z a t m e d d ő s é g é t , n e m járu l t h o z z á , h a u e m utas í -

to t ta a t a n á c s o t , hogy a N é p t a n í t ó k L a p j a é s a B u d a -

pest i K ö z l ö n y h a s á b j a i n röv id h a l á r i d ő v e l irjou ki u j a b b 

p á l y á z a t o t , m e l y s z e r i n t c*ak o l y a n o k folyamodhatnak a 

8 0 0 frt r e n d e s fizetés, 1 2 0 trt l a k b é r é s 2 5 frt i g a z -

ga tó i t i s z t e l e t d í j j a l ö s s z e k ö t ö t t iparos t a n o n c z i s k o l a i igaz-

g a t ó - t a n í t ó i á l l o m á s r a , ak ik po lgár i é s i p a r i s k o l á k r a ké-

p e s í t v e vannak é s tk levé l le l b író r a j z t a u í t ó k . 

A V á r m e g y e a l i s p á n j á n a k f e l h í v á s á r a a l e g t ö b b 

a d ó t f i ze tő város i k é p v i s e l ő k n é v j e g y z é k é i ke l l ö s s z e -

á l l í t an i , m i n e k e s z k ö z l é s é r e Martinkovits M á t y á s e l n ö k -

le te a lat t Kőszegi J ó z s e f e s Kóth S á n d o r k o p v i s e l ő k b ő l 

á l l ó ö s s z e í r ó b i z o t t s á g o t kü ld tek ki . 

A v á r o s h á z t a t a r o z á s a ü g y e b o n k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g 

azon j e l e n t é s t t e r j e s z t e t t e e l ő , hogy a t e t ő z e t k i igaz í -

t á s á t é s j o b b l e t ő c s a i o r u a a l k a l m a z á s á t l á t j a s z ü k s é g e s -

n e k , m i r e körülbo lő l 3 0 0 f r i u v i k ö l t s é g m e g s z a v a z á s á t 

h o z z a j a v a s l a t b a . A k é p v i s e l ő k <g ; része , m i n t h a bizal -

m a t l a n s á g g a l v i s e l t e tnek az e l j á r ó b i z o t t s á g i r á n y á b a n , 

u j a b b b i z o t t s á g k i k ü l d e s e t , l i l e t ö l e g az e l ő b b i k i k ü l d ö t t 

s z a k e m b e r e k n e k a b i z o t t s á g b a va ló b o l e v o u á s á t l á t n á 

s z ü k s é g e s n e k , d e v e g r e v a l a m e n n y i e n b e l e n y u g o d t a k az 

e l ő t e r j e s z t e t t j a v a s l a t b a e s m e g b í z t á k a p o l g á r m e s t e r t , 

h o g y a s z ü k s é g e s n e k j e l z e t t tatarozást h á z i l a g , a s z i n t é n 

b e m u t a t o t t k o l t s e g v e t é s szerint f o g a n a t o s í t t a s s a . 

A t a u a c s az o r s z á g o s k a l b . a a t o n o m i á t s z e r v e z ő 

g y ű l é s r e k i k ü l d e n d ő k e g y ú r i k e p v i s e l ő g y a n a n l Csekonici 

E n d r e , Károlyi T i b o r , Xádatdy F e r e n c z c s id Széchenyi 

I m r e g r ó f o k u a k n e v e z i m é g o l y a i t o k u l , a k i k r e a k é p v i s e l ő -

t e s t ü l e t s z a v a z a t a i i a k l e a d á s á t a j a u l j a . A j e l ö l é s t Major 

«t.I II o s p r é p o s t - p l é b á n o s bar a n é g y k e g y ú r e g y i k e e l l en 

s i n c s a l e g c s e k e l y e c b k i f o g a s a s e m , m ó d o s í t i n i k i v á n j a , 

a j á n l v á n l iogy a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t a n é g y j e l ö l t v a l a -

m e l y i k e h e l y e t t a l e g t ö b b k e g y á r i t e r h e k k e l m e g r ó t t 

Esterházy P a l h e r c z e g r e adja s z a v a z a t á t . A z i u d í t v á u y t 

a k e p v i s e l ő - t e s t ű let eg> e r i e i m ü l e g a u i a g á e v á t é v é n , 

Esterházy Pal berezeg, Cselconics Endre, Károlyi Tibor 
es id. Széchenyi I m r e g r ó f o k r a adja s z a v a z a t a i . 

A g v á m p é n z t á r i pet iz k é s z l e t e i n e k e l h e l y e z é s é r e a 

k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t n é v s z e r i n t i s z a v a z á s s a l e g y h a n g ú l a g a 

h e l y b e l i t a k a r é k p é n z t á r t j e lö l i ki . 

A k ö s z e g f a l v i t e m e t ő r e s z ü k s é g e s t e r ü l e t u i e g v á s á r -

lasa ü g y é b e n , m i n t h o g y a k ö z s é g i t o r v é n y 1 1 0 . § - a b a u 

m e g k í v á n t á l t a l a u o s t ö b b s é g é a k é p v i s e l ő k n e k n incs 

j e l e n a k ö z g y ű l é s e n , 3 0 nap m u l t á n k i t ű z e n d ő é s hir-

d e t e n d ő k ö z g y ű l é s n e k tart jak f e n n . 

T t s z l i ü g y e s z b e m u t a t j a a h o n v e d á l l o m i s - p a r a u c s -

n o k s á g g a l a/, uj l ö v ö t é r r e v o n a t k o z ó l a g k ö t ő i t bér le t i 

s z o r z ö d é s t j ó v a h a g y á s v é g e i t . A k ö z g y ű l é s a s z e r z ő d é s l , 

me ly a varosra több t e k i n t e t b e n igeu e l ő i i y ö s , j ó v á h a g y ó -

lag t u d o m á s u l vesz i s a t a n á c s á l ta l t e r v e z e t t e r d ő p ó t -

la s i ránt is e l ő l e g e s t á j é k o z á s t s z e r z e t t . 

IVentzl J á n o s r e n d ő r - ő r m e s t e r d r á g a s á g i pót l ék m e g -

s z a v a z á s á é r t f o l y a m o d i k , d e a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t , m i n t -

hogy a város i r e n d ő r s é g i s z e m é l y z e t n e k é s h i v a t a l s z o l -

g á k n a k e g y korábbi h a t á r o z a t a é r t e l m é b e u lö leg azon 

o k u á l f o g v a s z a v a z o t t m e g d r á g a s á g i p ó t l é k o t , m i v e l 

l a k b é r - i l l e t m é n y ben — m e l y n e k e n g e d é l j e z é s e e r t f o l y a -

m o d t a k — n e m r é s z e s ü l n e k , Wentzl J á n o s r e n d ő r - ő r -

m e s t e r p e d i g s z a b a d l a k a s i e l v e z , f o l y a m o d ó t k é r é s é v e l 

e l u t a s í t j a . 
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V t m u t a t á M 
a peronoszporá (Plamopara viticola) ellen való védekezésre. 

Sző lő tenyész tésünknek ezen gomba e l l ensége ba-
záiikbau legelőször május végétől jul ius e le jé ig szokott 
j e l entkezn i ; károsítását, i l letőleg pusztítását jul iusban, 
különösen augusztusban egészen szüretig folytatja. Is-
mertető jelei röviden a következők : a peronoszporás 
szőlőlével alsó lapja fol tonként olyannak látszik, mint-
ha ciukorporral volna behintve vagy rajta dér I épződött 
volna. Kezdetben e foltok aprók, szabálytalan alakúak, 
rendszerint a levél főbb erei mentében láthatók és csak 
későbben olvadnak nagyobbakká össze. A levél felső 
lapján pedig az alsó lap foltjainak megfe le lő helyeken 
először sárgás , később vereses barna, de nem kiemel-
kedő, végre elszáradó többnyire kerek íoltok láthatók 
a szerint, a mint a gomba fejlődése k isebb-nagyobb 
mértekben haladt e lőre . 

E gomba könnyen megkülönböztethető a nemez 
be'ogségtől (erinosis) , melyet igen sokan a peronoszporá-
val t évesz tenek össze s melyet a szőlőatka (Phytoptus 
vitis) okoz. E betegség azonban rendszerint nem vesze-
delmes. A nemezbetegség foltjai a level alsó lapján be-
mé lyedtek , rendesen piszkos fehérek, de nem ritkán hó-
fehérek, barnás fehérek, sárgák, sőt vereslők is, tömött 
nemezhez hasonlók, azaz sürün álló szőrök által képez-
tetnek. A levél felső lapján pedig az alsó lap foltjainak 
megfe le lő he lyeken apró dudorszerü kiemelkedések lát-
hatók, n i e h e k szine rendesen sárgás-zöld vagy zöld, de 
gyakran, különösen a fiatal leveleken, vereses. 

Megkülönbözte lendő a peronoszporá a lisziharmat-
lói (Oidium) is, mely a levelek felső lapján pók háló-
szerű. a bogyókon lisztszerű piszkosfeher bevonatot alkot . 

A peronoszporá nyári (couidia) és te le lő spórák 
(oospora) által szaporodik. A gomba főleg a nyári spórák 
által terjed. A nyári spórák a szőlő összes földfelett i 
zöld részein, de főleg a levelek alsó felületén je lennek 
meg s később a gyümölcsön is és a fentebb említed-
foltokat alkotják. A nyári spórákat főleg a szél hordozza 
szét s hullatja ol. Ha a nyári spórák a szőlő zöld ré-
szeire hullanak s itt eső- vagy harrnatcseppbe kerülve , 
kel lő melegben tovább fej lődnek, megtámadják a szőlő 
zöld részeit. A leveleket azonban csak a felső lapjukon 
tamadhatják meg. A nyári spórák terjedése és támadása 
tart tavasztól késő őszig. 

A telelő spórák (oosporák) a gomba testével (my-
ce l ium) együtt a szőlő testeben, de főleg a levelekben 
fejlődnek s a lehullott levél belsejében telelnek át. Nem 
volna tehát czélszerütlen ősz idején a lehullott leve leket , 
a mennyire kivihető, összegyűjteni és elégetni vagv más 
tnódon megsemmisíteni , mert ezáltal a gomba jövő év-
ben való terjedesét akasztjuk meg. Ugyan i s a levélben 
átte le l t spórákból fejlődnek legtöbbnyire az első nyári 
spórák, melyek mtgferlőzik a fiatal szőlő leveleket , mi-
nekutána nem sokára megje lennek a fiatal levelek alsó 
fe lületén a nyári spórák alakította foltok. 

A peronoszporá pusztítása közvetet t vagy közvet len. 
Közvet len e lső sorban, ha a leveleket tamadja meg, 

mert a megtámadott levelek gombalepte részei rendes 
möködésükben meg vannak akadályozva s rendszerint 
tönkre is mennek, mivelhogy a megtámadot t levél rész-
ben vagy egészben ideje előtt elszárad s a legtöbb ese t -
ben le is hul l ik. 

Közvet len a pusztítás akkor is, midőn a fürtöt 
részben vagy egeszen támadja meg a gomba, mert az 
i lyen fürt bogyói összeszáradnak, részben lehullatlak ; a 
fé l ig -meddig megtámadott fürtök bogyóiból szűrt bor 
pedig többé-kevésbbé csökken értekeben. 

A gomba pusztítasz közvetlen lehet még azon eset-
ben is, ha a hajtásokat korán megtámadja és tönkre 
teszi, de l eg inkább károsítja a vesszőket azáltal , hogy 
megakasz t ja fej lődésüket s így az Illető vesszők meg 
nem erhetnek . Az i lyen vesszők felette érzékenyek a 
hideg iránt és télen már cseké lyebb hidegben is e l fagy-
nak. Ez az oka, hogy ujabb időben — a perouoszpora 
általános e l terjedése óta — a vesszők elfagy ása is nagyon 
gyakori . 

A gomba pusztítása kö /vete t t , a mennyiben a meg-
támadott tőke egész fejlődesében m e g van akasztva és 
g y e n g í t v e úgy , bogy jövő évi tenyészete is szenved. 
Kttlönöaen pedig a tökéletesen ki nem fejlődött és a 
téli hideg által még megkímél t vesszők hajtóképessége 
nagy mértékben szenved, úgy hogy vagy ki sem hajt, 
vagy ha kihajtott , a bajtások rövid idő múlva elvesznek 
vagy igen rövidek maradnak. 

Minthogy a gomba a leirt módon támadván meg a 
szőlőt , je lentékeny pusztításokat okoz, miről *zőlősgnz-
dáink eddige lé is e legendőképpen meggyőződhettek — 
okvet len gondoskodnunk kell a gomba kártéielének csök-
kentéséről , i l letőleg megakad ily ozásárol. Erre pedig van 
bosszú időn át eredményesen kipróbált eljárásunk, mely-
nek pontos és gondos, ideje korán való alkalmazásával 
sző lő inket a gomb a kártételétol megmenthetjük. Ez el-
járás a szőlőnek okszerű permetezese rézvegt ületekkel . 
U g y a n i s a gombasporák fóleg a szél által jutnak a szőlő 
zöld részeire, kivált a levél ielső felületére. Ott kedvező 
körülmények közt, tehát kellő nedvesség és melegben 
c iráznak — s az i l lető részeket megtámadják, — ha 
azonban a csírázás alatt feloldott rézvegyület te l érint-
keznek, tönkre mennek s a s /ő lö részei mentve marad-
nak. Ezért szükseges a szőlő összes zöld részeit , különö-
sen a levelek felső lapját oly kép permetezni , hogy a 
rézvegyület kis, apró foltok, pontok alakjában az egész 
levél felületét el lepje s a levélre hul ló harmatcsepp 
okvet l en érjen i lyen folthoz. Ezért fontos a jó s pontos 
permetezés . A rézvegyületek a mennyiben a permete-
zésnél a szölőbogyón felületén tapadva maradnak, a szőlőt 
vagy a belőle szűrt bort az é lvezőre nem teázik veszé-
lyessé ; ajánlatos azonban a nagyon permztezet t szőlő 
bogyókat , é lvezet olölt lemosni, mert egyrészt a bogyó 
ize szenved általa, másrészt nagy menny i ségben é lvezve 
eset leg emésztés i zavarokat okoz. 

A permetezésre használt rézvegyületek és keveré-
kek közül eddigelé a hazai és külföldi tapasztalatok 

szerint legjobb és használatra legalkalmasabb a rézgál ic / 
(kék gálicz), melyet mészoldattal keverve , bordeauxi 
keverék név alatt , vagy azon he lyeken , hol tis/.ta mész 
nem áll rendelkezésre , sződaoldaital keverve, burgundi 
keverék név alatt használunk. 

I. A bordeauxi (o lv . bordói) keverék alkotó részei 
a rézgálicz, mész és viz, m e l y e k e t többféle arányban 
kevernek. A legalkalmasabb keverékek a ré/gnl iczból 
1, 1 */«. 2 százalékot tartalmaznak ; ennél nagyobb szá-

zalékot is használtak, de ennek semmive l síucs nagyobb 
hatása s így csak auyagpocséko lás . 

A leghelyesebb keverékek a következők : 
a) az e g y s z á z a l é k o s keverék : 

100 liter vizre 
1 ki logramm rézgálicz 
1 k i logramm égeiett m é s z ; 

b) a két száza lékos keverék 
100 liter vizre 
2 ki logramm rézgnli lz 
2 ki logramm égete t t mész . 

E keverékek készí tésmódja a következő : az idegen 
alkatrészektől mentes ré /gál iczot megtörjük, azután kisebb 
mennyiségű langyos vizben — 1 ki logramm tézgál iczra 
körölbelől 3 liter vizet számítva — oldjuk fel. Egy 
másik edény ben pedig az égetett meszet oldjuk tnég-
e g t s z e r annyi vizben. A mészoldatot (oltott meszet , mész-
tejet) czélszerú finom szitán átszűrni , nehogy olyan anyag 
is maradjon benne, melytő l a permetező készülék hedu 
gul. Ezután a három i l letőleg hat liternyi rézgál ic .o ldatot 
a kel lő arány szerint, teh.it az a) keverek kész í tésekor 
9 7 , a b) keverék készí tésekor a 0 liter rézgál iczoldatot 
194 liter vizbe önt jük. S ha a utószóidat lehűlt , akkor 
folytonos keverés közt , lassan hozzá keverjük a réz 
gál iczoldathoz (és uem megfordítva) . Meg egyszerűbb a 
keverék készítése , ha LFÍO liter vizbe az 1, i l letőleg 2 
kilogramm rézgál iczot vaszonzs tkokba zárva sülyes/ .tjük 
4 — 6 órára s azután oltott mesze t adunk a rézgál icz-
oldathoz. 

Minthogy az oltott ínész is tartalmazhat a szitán 
átment idegen a lkatrészeket , s z ü k s é g e s a kész keveréket 
is e l lenőrizni . E czélbél az e lkészül t keverék sz i lá id 
részénok leülepedése után a folyadék felső részéből a 
próbához egy pohárral kimerítünk ; ha a pohárba merí-
tett folyadék nem tiszta kok sz iuü, akkor a keverek 
jól van e lkész í tve , s a permetezéshez haszná lható , Int 
azonban kék sz inü, ugy a keverékhez m é g hideg oltott 
meszet (körülbelül l /s ("egyed) ki logramm égetett mész-
ből készültel) kell önteni . 

A keverékben l évő mész e l egendő mennyiségéről 
könnyen leliec bizonyosságot szerezni. Ugyanis néhány 
krajezárért minden gyógyszer tárban kapni néhány kes-

keny szelet veres lakmusz.-papirost. A veres lakmu-z-
papiros sze letet mártsuk be a kész bordeauxi keverékbe 
s ha a papiros m e g k e k ü i , akkor a keverek jó, ha veres 
marad, akkor még mészoldatot kell a keverékhez önteni 
mindaddig, míg u veres lakmuszpapiros nem marad a 
bordeaux-i keverékbe vaió bemártás után is veres. A 
bordeaux-i keverék ugyanis , ha e legendő tnésztej nincs 
beune, maró (savas) hatású s a szőlő levelet , különösen 
a zsenge leveleket könnyen megmarja, ellenben a mész-
oldat a keverék maró hatását megsemmisíti . A veres 
lakmusz papirossal tehát a maró hatásról győződünk 
meg ; különösen fontos ez a még gyenge szőlő, tehát az 
első ízben való permetezéskor, mert a maró folyadék a 
g y e n g e leveleket igeu könnyen megperzse lhet i . 

II. A berri-i vagyis a burgundi keverék , melyben 
a mész helyett szódat (mo«ó vagy maró szódát , sava-
nyú, szénsavait nátriumot) teszünk. E keveréket czél-
szerű oly helyekeu haszualni, a hol tiszta meszet nem 
könnyű szerezni. A keverek kész í tésmódja ugyanaz , 
mint a bordeauxi keveréké. E keverék nem tapad 
oly erősen meg a szőlő zöld részein, mint a bordeauxi 
s ezért a csemegeszőlő permetezésére különösen alkalmas. 

A rézgáliczot csak fa- , réz- vagy agyagede i tyekben 
oldjuk fel és a keveréshez is csak faeszközt használunk. 
A kész keverék elál lhat hosszabb ideig is, de használat 
élőit és általában valahányszor a permetezőbe öntünk 
belőle, alaposan fe lkavarandó, mert éppen azok a reszek, 
melyek a peronoszporára halnak, ü lepednek le. 

A leirt két keverékfo lyadék egy ikéve l vagy mási-
kával külön e czélra készült úgyneveze t t permetező gé-
pekkel , melyek a folyadékot úgyszó lván szétporlaszl ják, 
megpermetezzük, i l letőleg fecskendezzük a szőlő zöld 
részéit. Igen kis szőlőkben, a hol a gép megszerzése ki 
neui fizetné magát , finom kézi seprővel vagy mesze iéve l 
fecskendezzük be a sző lő tőkéket . 

A p e r m e t e z é s t ő l csak a k k o r várhalunk t e l jes s i ke r t , 
ha a p e i m e t e z é s t l e l k i i s m e r e t e s p o n t o s s á g g a l a kel lő 
időben v é g e z z ü k . 

A permetezés idejét és számát pontosan nem lehet 
kiszámítani . Az első permetezést minél e lőbb végezzük 
el még május hónapban, mie lőt t a gomba szőlőnket 
megtámadta volna, de mindenesetre még a virágzás ideje 
előtt . H a a gomba már bejutóit a szőlő belsejébe, akkor 
a betegség kitörését már nem gátolhatjuk meg, csak 
l'jvább terjedését akadályozhatjuk meg. Májusban azért 
is jó e lvégezni a permetezést , mert hazánkban a legtöbb 
eső junius hóbnn szokott esni . 

A z e lső permetezésbe/ , mindig egyszáza lékos k e t e -
réket használjunk, mert a g y e n g e levelek egy részét az 
erösebb keverék könnyeu leperzseli . A többi permete-
zé sekhez a kétszázalékost kell használni . Legalább két-
szer okvet len szükséges permetezni , a legtöbb esetben 
háromszor, sőt eset leg uégyszer-ötszor is kell. 

Először permetezünk májusban, virágzás előtt, kö-
rülbelül a midőn az erösebb hajtások husz cin.-nyire 
növekedtek ; másodszor permetezünk, a virágzás után 
junius v é g é n ; ha távolabbi környéken is valahol mutat-
kozik a peronoszporá a második permetezés s a szüret 
közti idő közepén, úgy augusztus közepe táján perme-
tezünk harmadszor, s csak legfeljebb a korábban érő 
csemegesző lő fürtjeit kíméljük meg a harmadik perme-
tezéskor. A borszőlők fürtjeit meg szeptemberben is per-
metezhetjük. 

A permetezéskor ügyelni kell a k ö v e t k e z ő k r e : 
1. A szőlő minden hozzáférhető zöld részét bo kell 

permetezni . 
2. A szőlősorokat mindegy ik oldalról , tehát két-

szer kell permetezni . 
3 . A munkás a permetező végét ne tartsa közel 

abhoz a tőkéhez , melyet permetez: A leveleket a per-
metező folyadék minél apróbb m á k s z e m nagyságú csep-
pekben sűrűn és e g y e n l e t e s e n lepje e l , úgy mint a finom 
harmat, borsószem nagyságú cseppek és tt levél sze lén 
Összefolyó nagyobb Cseppek a l eve leken sok üres helyet 
hagynak , s így nem védik tneg kellően. A permetezet t 
levéinek permetezés után nem szabad egeszén nedves-
nek lenni. 

4. A nagyon lejtős sző lőben a munkás l e fe lé ne 
permetezzen . 

6. Esőben vagy esős időben no permetezzünk. Az 
eső által lemosott permetezést ujjal kell pótolni . Napos , 
száraz és szé lcsendes időben legjobb permetezni . 

6 . Közve t l en a kötözés uinn ne permetezzünk, bá-
néin várjuk m e g , míg a megbolygatott sző lő leve lek úgy 
4 — 5 nap múlva természetes he lyzetüket e l fog la l ták . 

Minthogy a peronoszporá az. egész t e u y é s / é s i időn 
ái folyton terjedhet s megtámadhatja a szőlőt, a per-
metezésnek nagyobb s ikere vau akkor, ha az ál taláno-
san, azaz. minden szőlőben végrohajtatik. 

Ezért is ajánlatos a hegyközségek mega lak í tása , 
hogy azok köte lékében a peronoszpóra ellen való véde-
kezés kel lően szorveztessék, s a védekezés te l jes í tése az. 
e g y e s szőlőbirtokosnak m e g k ö n n y i t i e s s é k . 

— Sz. István Ünnepe. Mindig kegye l e t e s érzet 
fogja el a magyar embert, valahányszor nemzeti ünnepül 
ül. Legk ivá l t sz. István ünnepe az, a me lyen a keresztény 
mouarkikus Magyarország templomaiban a hazafiság es 
király-hűség, az állami lekinse .y es a nemzeti közre-
működés harmóniáját hirdetik. Nálunk Kőszegen is il\ 
szép ünnepnek voltunk tanúi múlt pénteken , sz. István 
napján. Kora reggel zeneszó ébresz tge t te a lakosságot s 
a középületek trikolorjai üdvözö l ték a járó-kelőt , H tem-
plomokban pedig az I s ten szo lgaja az e lső szent király 
emlekére mutatta be áldozatát s buzdított a szoiitéletű 
király példájának követesere . Az is tent iszte leten a pol-
gári és ka.'onai hatóságok képvise lő in kívül a Ilitek 
teljes száma e m e l t e az ünnep f é n y é t . 

— A király születese napja. A lege lső magyar 
ember 67-ik szü le tese napját u szokott lo ja l i tássa l ünne-
pelte meg városunk. A nagy napon, augusztus 18-án köz-
épülete inken már kora reggel a nemzeti lobogó lengett . 
A hálaadó isteni t isztelet 9 órakor v o l t a k a i h . p lebania-
l e i n p l o i n b m , hol a polgári és katonai hatóságok kepvi-
selői nagv számban jelentek meg, e l fog la lván a piros 
posztóval bevont padsorok eiejet , mig ezek mögött óriási 
szop közönség töitöite UH a laga- templom hajóit. A t e m -
plom előtti téren egy díszszázad Honvédség volt fe l -
ál l í tva, melyet Petrovics honvédszázados vezenvelt s t en-
tori hangon. A hálaadó istentiszteletet Major J á n o s 
prépo-t -plébános tartolta papi segédkézén mel let t , s 
alatta a korú- Dohnál Pé ter igazgatása mellett szép 
mi-e-roszeket énekel t . 

— Aranycslllagosak. PMmilltr Ede ,•« Schu^pltr 
Ferencz , a becsu |he l t i katonai akadémia végzel t növen-
déke i hadnagyi ranggal, es pedig előbbi a 101 . , utobtn 
pedig a 48. sz. gya logezredbe lepett. Gratulálunk ! 

— A JÖVŐ évi potado. A város jövő ev i pótadója, 
mint azt a tanács a gazdasagi választmány nyal egy e t em-
ben megál lapítottá , lejebb szá l l í tható lesz s alig fogja 
felülhaladni a 32°/o-ot. A legközelebbi városi közgyű lé s 
lesz. f i ival ta e targtban vég legesen határozni. 

— A mai millatsag. A kereskedelmi kör rendező 
bi o l l s a g á t a inni mulatság rendozesére az vezérelte , hogy 
azáltal a kör vagyona' gyarapítsa s a közönségnek U |abb 
formában é lveze tes estét szerezzen. A mulatságot , e l-
téröleg az eddigi szokástól , akként rendezi , hogy a kö-
zönség terít")t asztalok mellett e lvezhes se az e iöadast , 
mely ezúttal mindenkit ki fog e lég í teni és tánc /cza l is 
e g y b e lesz kötve. Az érdeklődőknek , akik koiiyel ines 
Ülőhelyekre vágynak, ideje korán hell a bálházkerthei i 
megjelenniük, mert számozott , vagy fenntartott b e i t e k 
nem lesznek. A humoros előadást Miiller V i lmos és tíauer 
János bécsi komikusok és Kaiser Adolf h a n g v e r s e n y 
énekes tarija Közben es a táuczhoz Pápai István nem-
zeti zenekara fog játszani. 

— A „Műkedvelő Kor" j övő szombaton a báltláz-
l e i emben rendezi ez evi II. hangterst ny-es te lyé t , mely-
nek műsora a következő : 1. Kéler Bela , v íg já ték -ny i tány . 
Előadjak : zongorán : Kuauie Karolni es S k u b l i c s Irma 
úrhölgyek, hegedüli Pavot i ts Manó es gordonkán Kiel ich 
Pal urak. 2, Humorisz i ikus fe lolvas is. Kador Sándor ur. 
3. Magyar népdal egyve l eg . E'öadják Eituer Ilona, 
Premier Paula , Puhr Joze fa és T ipka Mária úrhölgyek . 
4. Oh, azok a drága nők. Monológ. E őadja Pados Bola 
ur. 5. Moszkovszki , keringő. Zongorán előadják : Polli 
Elza úrhölgy és Kárpáti Sándor ur. 6 . Magyar népdalok. 
Előadja a férfikar. 7. Schil ler „Der Taucher* szavalja 
Tipka Mária úrhölgy. 8. Mascngui, Intermezzo. H e g e d ű n 
e l ő a d j a : Kador S i n d o r ur, zongorán kíséri Pohl E lza 
úrhölgy. 9. Kéler Béla, Magyar ny i tány . Előadják zon-
gorán : Knaute Karolina és Pohl Elza úrhö lgyek , hegedüli 
Pavet i t s M m ó és gordonkán Kielich Pá l urak. — Kez-
dete esi 8 órakor. Az egyesület i tagok és csa ládtagja ik 
számára I * sor z ir t szek , az. erkély ülések és a földszinti 
hely lesz számozatlanul fentartva. T a g s á g i igazo lvány 
Kőszegi József ügyvivő ale lnöknél kapható. Nemtagok 
1 frt beloptidíjat fizetnek. A kik az e g y e s ü l e t tagjai 
•órába lépnek ( tags ig i dij 2 frt, c s i l ádok 3 frt) már 
ezutlal is részesülhetnek az egyesü le t á'tal nyújtott ked-
vezményben. Nemtagok az estély műsorozata i Kőszegi 
József könyvkeroskedosebeu ingyen kaphatják. 

H Í R E K . 



— Máriaczelli bucsujárat. A kőszegi katholikus 
i íveknuk egv ötven főre tehető bucsucsapa t ja tegnap 
reggel 7 órakor indult a s tá je rországi la togatot t kegy-
bei} re. A bucsu já ra tban résztvevők már 8 ó rakor g y ü -
lekeztek a pléh íu ia- temploinban, hol mise es szent-be-
széd hal lga tása után harangszó és papi kíséret mellet t 
kivonultak a városból. 

— Feuerwerks-Abend. A Kovdts F e r e n c z karmes-
ter ál ta l mul t pén tekre a sö rház-ker tben tervezet t és 
rendezni k ívánt mulatság az esős idő miatt csak tegnap volt 
megtartható. A rendező, a ki nyi lván u iagyara jku kö-
zönségre is számit , jól fog ja tenni , ha az ez a lka lommal 
kibocsátot t Einladung-jain kívül jövőre a m t g y a r nyel-
vet is respektá l ja s meghívókat is ad ki. A sa já t é r d e k e 
ellen vét, ha ezt e lmulasz t j a . 

— Sopron kőszegi vasút. Ez a tervezett vasút 
megint sokat foglalkoztat ja az é r d e k e l t e k e t . Gy üléseznek 
s propogaudát cs inálnak euuek a vasú tnak , melynek 
kiepí 'esebeu nem tudunk hiuni. E l t ek in tve az épí tés 
költségeinek az e lő te remtésé tő l vagy biztosításától, az a 
körülmény is kétesse teszi az egész ügyet , hogy Kőszeg 
eddig nem je l en te t t e ki hozzá j á ru l á sá t a vasul kiépíté-
séhez, amivel egy tekin té lyes f ak to ra veszett el az ügy-
nek. A vasútnak t e rveze t t i r ánya és a terepnehézségek 
in o lyanok, a molyok nem teszik valósziuüvé a vonal 
le t re jöveie lé t . 

— Segítő összeg megszavazása. Steierlein Gábor 
bel) beit polgári iskolai igazgató része, ki a gyümölcs-
termelés é rdekében oly nagy fol.ú tevékenységet fe j t ki , 
a vasvármegyei g a / d a s i g i egvosület kertészeli szakosztá lya 
szintén 60 f r lot szavazott meg a hamburg i gyümölcs-
kiál l í tás l a i i u l m á n o z á s á r a Steier le in szeptember 20-ika 
körül kel ú t ra H a m b u r g fele. 

— Helyben hagyva. A belügyminiszter Városunk-
nak a vásári r end ta r t á s ró l alkotot t szabá lyrende le té t a 
j ó v á h a g y ó zá radékka l e l l á t t a . Az u j szabá ly rende le te t 
legközelebbi s zám unkban közölni fog juk . 

— Vasutüzleti bevétel. A kőszeg-szombathelyi 
vasút Üzlelhevételet az idei junius h a v á b a n ezek voltak : 
Szál l í tot t személyek száma 10516 , javak 8 8 8 tonna ; 
bevétel : személyszál l í tás u tán 2 7 1 9 f r t , j avak u tán 1398 
Irt , összesen 4117 f r t , a mul t évivel szemben 166 f r t ta l 
t ö b b ; az év ele jé től fogva 22 ,061 Irt , a műi t évivel 
szemben 1180 fr t ta l több . A julius havi k imuta tá sbó l a 
köve tkező ada toka t vesszük ut : szállí tóit szemelyek 
száma 10136, j avak 9 0 0 t o n n a ; a személyszál l í tás u táu 
a bevétel 2606 f r t , j avak u tán 1430 f r t , összesen 4 0 3 6 
tr t * a m u l t evvel szemben 130 f r t t a l t ö b b ; az év ele-
jé től fogva a jövedelem 26 ,346 f r t , a mul t évvel szem-
ben 1570 f r t ta l több . 

— Ingatlanok forgalma. A mult bét folyamán a 
köve tkező ingat lanok kerü l tek t e l ekkönyvi á t r i r á s a l á : 
Pa szne r Autal és neje szül . F r e i b e r g e r Jú l i a kőszegi 
lakosok megvet tek I l u t t e r Anna fér j . Koczor Károly né 
kőszegi lakosoktól a kőszegi 2 7 1 8 . s z t jkvben felvet t A 
+ 1. szám alat t i 7 2 5 8 ' b / l . hsz. és a kőszegi 1823 . sz. 
t j kvben + a 'a t t felvett 7 2 5 8 / b / 2 . hsz. szőlőt a „ K l u u i m " 
dül lőben 4 8 0 frt vé te l á ré r t . 

— Bucsuk a vidéken. Mult vasá rnap Rőtön és 
Alsó-Lászlón bucsu volt. L e g n a g y o b b lá toga to t t ságnak 
örvendet t a rőti bucsu, hol a búcsúsok nagy számmal 
jelel i tek meg, de Alsó-Lász lónak is kerüli a vendegek-
ből, kik olt a berezegi bérlő es a taní tó hazáná l ta lál tak 
szíves fogad ta t á s ra . 

— Belratasok a yymnasiumban. A helybeli sz. 
benedekrendi ka tho l ikus gy mnas iumban a beírat ások az 
1897/98- ik iskolai evre szep tember 1. 2 ós 3 -an d. e. 
9 ói alól 12-óráig lesznek a gymnas ium IV. os/ . talyának 
t e rmében . A j a v í t ó - e s pótlo-vizsg i latok augusztus 31-én 
mennek végbe ; j e len tkezn i kell ugyanaznap d. e. 9 óra-
kor a IV. osztály t au t e rmében . Az igazgatóság. 

— Életunt Czigany. E hó 14-éu Borostyánkőn a 
Kirchschlag-fe lé vezető á t közeieben levő tóban Horváth 
Jézsef o l tani czigauy hol t tes tére a k a d t a k . Horvá th e le t -
un tságból maga ölte bele magá t a vízbe, melynek par t -
jaira előbb k i rak ta a zsebeiben levő h o l m i t : pár vizes 
zsemlét és 30 k iny i készpénzét . 

— Tűz Szombathelyen. Mult csütör tökön a dél-
előtti ó r á k b a n az a bír voli e l t e r j edve városunkban , 
hogy Szombathe lyen nagy tűz pusztí t , minek folytán 
tűzoltóságunk ts m a j d n e m seged-csapatot menesztet t a 
tűzzel küzdő szomszédvarosnak. Szerencsére a hír nagyobb 
volt a veszedelemuel s a segítseg nem vált szükségessé . 
Szombathelyen a vasút tőszomszédságában kigyuladt 
ugyan Krammer Berná t f a r a k t á r a s a veszély eleinte 
nagy volt, de a vasúti m u n k á s n é p gyors segítség nyú j -
tása s az idejen kivonult tűzo l tóság miudeu nagyobb 
bajnak e le jé t vet te . Egy pár köbméte r fan és kevés 
holmin kívül mindössze egy istál ló t e t e j e ége t t le. A 
tűz, mely 10 óra felé kele tkezet t , d é l t a j b i n m á r el volt 
fo j tva . 

— A kassal m. kir. gazdasági tanintézet építő-
felben levő u) konviktusa folyó evi ok tóber 1-én nyí l ik 
meg. A t aná r i tes tületnek egy régi óha j a te l jesül t akkor , 
a midőn dr . Darány i Ignác* földtní velésügyi minisz ter 
niindeiire k i t e r jedő gondoskodása folytán lehetségessé 
váll a konv ik tusnak , mely a legmodernebb igényeknek 
is megfelel , fe lépí tése . E különál ló , t isztán a jelzett czélt 
szolgáló épüle t , az intézeti gazdaság közvetlen közeieben 
az mtéze t szép p a r k j á b a n vau elhelyezve s 48 bent lakó 
hallgató részére berendezve. Szép , nagy és világos szo-
báiban két -két hal lgató nyer e lhelyezést P o m p á s é t t e rme 
és olvasó t e rme vau, a hol az. összes szaklapokon kívül 
szépirodalmi és napi lapok á l lanak a hal lgatóság rendel-
kezésére, sőt zongoráról s egyéb szórakozta tó dolgokról 
is gondoskodva lesz, hogy ezáltal is kávénázaktó l s tb. 
az i f júság e lvonassék. Az egész épüle t vi l lanyvilágítással 
és vízvezetékkel , ugy t ehá t fü rdőszobákka l is lesz e l lá tva , 
s a fe lügyele t te l megbízott gondnok is az épü le tben tog 
lak s í;jy módjában van uz igazgatóságnak biztosítani 
a szülőket arról , hogy az i f j ú ság oly gondos és szigorú 

fe lügyele tben részesül, a minőben kosztadó csa ládoknál 
csak a l egr i tkább ese tben részesülhet . Daczára az elő-
nyöknek , az e l lá tásér t fizetendő összeg oly csekély, a 
uiiuő in te rná tusokban is r i tkáu szokott lenui. Te l jes el-
látás , mosás, világítással és fűtéssel együt t éven te 2 4 0 
f r t I. évesek , 2 2 0 frt I I . ós I I I . évesek részére . Első 
évesek részére a kouvik tusban való lakás kötelező. 

— Fölvételek. Az orsz. in. kir. sz iumüvészet i aka-
démián a beiratások szeptember hó 6. 7. és 8 - án , a fel-
vételi vizsgálat pedig 9-én d. u. 3 órakor t a r t a t n a k . Az 
orsz. m. kir. sz ínművésze t i akadémiába való felvélelbez 
megk íván ta tnak : a) Színpadias , csinos a lak . b) T i sz ta 
kiej tésű csengő haug. c) Kifej let t testi a lkotás mellet t 
(melyről az intézeti orvos ad véleményt) l ega lább 18 
éves kor a f é j f i akuá l , legalább 16 éves kor a l eányokuá l , 
mi hiteles okira t ta l bizonyítandó, d) Annyi művel t ség 
és iskolai képzet tségről való bizonyítvány, amennyi t e 
korban minden művel t i f jú tól megvárhatni , különösen a 
magyar nyelven a lapos ismerete , e) Szülői vagy gyámi 
megegyezés. Amely jelentkezővel ezek nem személyesen 
je leuuek meg, megegyezésüke t hiteles i ra tban tartozik 
az illető f e lmuta tn i , f.) A jelentkező növeudek csupán a 
valóságos és tö rvényes családi nevén Í rha t ja be magá t , 
g) J ó magavisele t ről szóló erkölcsi b izonzí tvány, mely 
vagy iskolai bizony (tványiiyal, vagy ha tósági lag, vagy 
ismert egyének a lá í rásával mulhat lanul igazolandó, h) 
Minden ú jonnan j e l en tkező ar első osztályba csak próba-
időre tétetik fel, ennek leteltével u j abb vizsgála tnak 
vettetik alá. A föltétel tehát nem végleges, a letel t 
próbaidő után a tehetségt '- len, vagy hanyag növendék 
e lbocsá i ta t ik . H a a t 'e'vett növendék tehetséget , szorgal-
mat , ba ladás t nem tanúsí t , bármoly évben időközben is 
e lbocsátható, i) A belépő u j növendék 1 fr t beiratási 
dijat s 5 f r t felvételi d i j a t , valamennyi növeudek pedig 
1 fr t beiratási d i j a t , azonkívül 30 fr t t and í j t tartozik 2 
részletben, u. m. szeptember 15-én és f eb ruá r 1-én előre 
fizetni, j ) Mindeu fölvett növendék tar tozik szülőivel , 
vagy g y á m j a v a i együ t t az eléjök te r jesz tendő kötelez-
vényt a lá í rn i . Bővebb értesí tést az int. igazga tósága 
(Kerepes i -ű t 1. sz. II. em.) készséggel ad. 

Az igazgatóság. 

Közgazdaság. 
Hogyan mozdítjuk e lé buza-tér-

ni égünk emelkedését ¥ 

Rövid idő választja el a gazdát attól, hogy tevé-
kenysége újból MÁI munkakörben érvéuyelüljön ; BŐI 
a/t hisszük, mire e sorok napvilágot látnak, nem egy 
helyen izzad már verejtéket a gazda ekejo, sőt vetőgépe 
mellett is. Alkalomszerűnek tartjuk ez okból egy oly 
kérdésről közzétenni néhány szot, mely ueinosak magán-, 
de közgazdasági szempontból is fontos. 

E kerdes a búzatermés fokozHsának mikéntje. Egy 
évtizednél több idő telt el azóta, hogy a buza ára ugyan-
ott állott, iniut ma. Régóta rartak gazdatnk a viszonyok 
megváltozását, s ma, midőn reményük az áremelkedés 
tflkiutetében megvalósult, úgyszólván mit sem nyertek 
vele, mert a boldankénti átlagtermés sunyira reducáló-
dott, bogy az árkülönbözet alig hozott valamit javukra. 
S bár igaz ugvan, bogy a termés-eredmeny csökkeuese-
ben ez idén főleg a természel mostoba>aga játszott közre, 
az ts tény, bogy ezt illetőleg uagy szerep jutott azou 
.nem bánom "-sagnak is, mely gazdáinkat a gazdasagi 
üzletvitel részleteiben vezérli. 

Sok helyen annyira el van uiár keseredve a gazda, 
hogy úgyszólván semmivel sem törődik. A gazdssagban 
megy minden dolog úgy, a hogy magától mehet. Pedig 
eleg rosszul vau ez így, mert elvégre is minden gazda-
uak arra kell törekedni, hogy a/.on számtalan nehezsegei , 
mely őt érheti, legalább res/.ben leküzdhesse, vagy ellen-
súlyozhassa. ü a a ga/.da közönyösen veszi a sors csapásait, 
tétlenül nézi ama károkat, melyek őt nap-nap utau érik, 
bizony igen könnyen a tönk szelere jut. Eleg sajnos, bogy 
a legelemiebb dolgokban ily magatartással ta lalko/unk. 
Vegyü pé'dául a gabona-termetest. Nem eleg, hogy 
évek hosszú során át a gabonának nem volt ara, az átlagos 
lermesmeuuy iseg is folyton csökkent. 8 mit tesz a gazd i 
semmit. 

Elvetteti ujbol a gabonát, annak fejlödesável, ápo-
lásával mit sem törődik, de azért helyzetének javulásat 
varja. Hogy ez be nem következhetni, — egészen ter-
mészetes. 

Azt hisszük, nem teljesítünk tehát ozeltalan mun-
kát akkor, midőn a buzatermeles mikentjére nézve fel-
soroljuk azon tényezőket, melyek auuak termes-ered-
ineuyere jótékony befolyást gyakorolhatnak. 

Kezdjük a vetésforgón. Minő helyet adjunk a bú-
zának a vetésforgóban ? Vessük el azt repcze, zabos-
bükköny, vagy mar korau lekerülő takarmány u an, mert 
e növények alatt a talaj javul, s miut istallótrágyával 
közvetlenül trágyázott növények, a talajt jó termőerőben 
hagyják hátra. Á ki buzat buza után vet, az jó termesre 
soh'se szamíthat, mert taluját egyoldalulag használja ki. 

Nem kevesbbé fontos a talaj előkészítése. Ha a 
búzának az előbb említett uövéiiyek kepezix elövete-
niénvét, figyelmünk oda irányuljon, hogy a tarló miha-
marább feltöressek és pedig sekélyen, mert különben a 
talaj összetömődik, s elnyomorodik. A sekely tarlótörést 
egy mely keverő szántás követi, mely alkalommal a 
kikelt gyomok áldo/.atul ősnek, s végül a vetest megelő-
zőleg egy középmély vetőszáotást adunk. Ne tekarekos-
kodjuuk talajunk előkészítésénél az igával, mert inegbo-
szulja magát a rossz, elgyomosodott, silány termésben. 

A trágyázás kérdése a legfontosabbak egyike . Az 
istállótrágyával való közvetlen trágyázás buja fejlődést 
idéz elő, a mit az annyira kellemetlen ineg<lőlés követ. 
Kerülni kell tehát az isál lótrágya alkalmazását, vagy 
ha uiár ez egyáltalán lehetetlen, kössük az euybe uiú-

t rágyázássa l , hogy oz által a t á p a n y a g o k adagolásában az 
egyensúly jobban helyre legyen a l l í tva . A buza igen 
sok foszforsavat igenyel, többet min t amenny i t istál ló-
t rágyával haszonnal t i yu j tha tnáuk . 11a a foszforsav szük-
ségletet k izárólag i s tá l ló t rágyáva l a k a r n á n k fedezni , ezzel 
igen sok ni t rogént is ny ú j t a n á n k ; már pedig a ni t rogén-
nek uagy mennyisége az, ami a bu j a fe j lődés t s ezzel a 
megdőlést elősegít i . Nem marad tehát egyéb há t r a , mint 
az, hogy a h iányzó foszforsavat t a r t a l m a z ó t r á g y a a n y a -
gokkal pótol juk. A foszfor t rágyák közül kü lönösen a 
szuperfoszfá t haszná lha tó s iker re l , a melyből ka t . hol-
daukén t 1 5 0 — 2 0 0 kgot szórunk el a ve tőszántás e lőt t . 
A szuper fosz fá tho i azonban nem szabad meszet ta r ta l -
mazó anyagot keverni , mer t ez a foszforsav o l d h a t ó s á g á t 
csökkentené . Szuper fosz fá t a lka lmazásáva l a növény erő-
tel jesebb fej lődését mozdí t juk elő, s a buza úgy menny i -
ség, miut minőségileg sokkal j o b b te rmést fog adni . 

A termés e r edméuyé re a vetés véghezvi te le s a 
vetőmag minősége is igen nagy befolyás t gyakoro l . Oly 
vidékekre , hol a csapadék kevés, legjobban a j á n l h a t ó a 
t iszavidéki és bánsági b u z a ; ellenben a c sapadókdús 
videkokeu özeknél sokkal jobb termést ad a piros m a g u 
német buza. 

H a az e lmondot takon kívül még a buzavetés ápo-
lására is kellő súlyt he lyezünk , úgy meg te t tük miudazon 
intezkedc . it, mely a te rmés jóságá ra e lőnyösen hat . Az 
ápolási munkák közül tél fo lyamán a hőtörés j öhe t 
figyelembe akkor , ba a buzat vastag hólepel fedné . Ily 
esetben ökrök végig ha j t á sáva l a havat megtörvén , m e g -
akadá lyozha t juk a vetés k ipá l lásá t . Tavus/ .szal uem e léggé 
a j án lha tó a buza fogosoiása, miáltal a megcse repesede t t 
ta la j t po rhanyóbbá tevén , a buza fe j lődése i lényegesen 
e lőmozdí t juk . Ha a buza fej lődosebon b á t r a m a r a d t volna , 
akkor f e j t r agyakén t chi l i sa lé t romot szórunk el 4 0 — 6 0 
kg. inennyisegbeu egy kat . ho ldanként s lehetőleg oly 
időben, mikor esőre van k i l á t á s . 

Megdölés esetóu a vetés hengerezése a j án l a to s , mi 
által a növény táp lá lkozásá t lass í t juk . — S végül a 
gyomlálás azon m u n k a , mely jó termés e lérésére czél -
jából fe l té t lenül szükséges . 

Ezek azon munká l a tok , melyek sze r in t a buza 
m ű v e l e n d ő ; s ha minden gazda figyelembe v e n n é e sza-
bály okat , nem kellene at tól t a r tan ia , hogy t e r m é s e hol-
dankén t 2 — 3 mé te rmázsá ra upad, hauem elle nkezőleg a 
normális termesen felül ugyanannyiva l fokoz h a t u á a s 
e redmény t . 

A selyem el van égve! ezt szokták a hölgyek 
mondani , h a a 2 - i k 3 - ik v i s e l e t u t á u a ha j -
tásokban e lhasadnak vagy m i n t a v a t t a s zé tmá-
lanak ; ezeu je lenség nem a .vé le t l en* által okozot t 
elégés ! hanem a se lyem, hogy az vas tagabbnak s még 
is o l c s ó n a k t ű n j é k fel, t u d a t o s a n leszen 
c z i n n- és p h o s p h o r-s a v v a 1 páczolva, melyek 
a nyersselyem érszala i t mintegy szé t r ág ják ; . a z ily-
nemű festési e l j á rás t . m e g t e r h e l é s n e k * neve-
zik ! mentül jobban ó h a j t j á k a selymet megnehezí ten i , 
anná l több c z i n n f ü r d ö n megyén az keresztül , 
hogy az ezen mérget lökeletesen magába szívja. Az 
így festet t selyem — a l e g n e m e s e b b s z ö v é s ! 
— a ha lá lcs i rá já t t ehá t meg mielőtt az a szövőszékre 

i kerülne , mar is magában rej t i . Az ilyen szálakból 
készül t u g y n e v e z e t t se lyem szöveteknek, rövid 
használat u t án t e rmésze t sze rűen szakadozniuk kell 
miut a gyú j tó kanóeznak aszer in t amin t azok többé 
avagy kevésbé te rhe l te t tek meg. — A d rága öltözek 
(készítési dí j jal együ t t ) tökéle tesen é r ték te len . Aa én 
v a l ó d i s e l y m e i m b ő l sz ivesén küldök posta-
fordul tával p o r t ó es v á m m e n t e s e n m i n t á k a t . 

Henneberg 6. (cs. és k. udvari szállító) selyemgyárai, 
Zürichben. 

Irodalom és művészet. 
— A magyar nemzet története. A Szalay-Baróti 

. M a g y a r nemzet tö r téne te" -bő i a ( W o d i a n e r F és F i a i ) , 
Lampe l Róber t udv. könyvke re skedesének k iadóh iva ta la 
Budapes ten , most ve t tük annak 66-ik füze te t , mely a 
negyedik köte t 3-ik füze té t képezi . Az e füze tben t á r -
gyal t korszak s i g n a t u r á j a röviden ez : I. Józse f ha lá la 
s I I I . Károly t róura lep te ; a sza tmár i béke megerős í tése 
s I I . Rákóczy Fe rencz e lbujdosása . A török v é g k é p 
kipusztul hazánkbó l , mely ú j j á a l a k í t á s á b a n , bár l a ssan , 
de lá tha tó lag e lőre ha lad . — Je len füzet is bőve lked ik 
é rdekes kepdísszel . — Külön i i iűmelléklete a pé t e rvá -
radi csata H u c h t e u b u r g raj/.a u t á u . A szöveg kozé nyo-
mott i l lusztracziók a következők : Eletiora s sá szá rné és 
I I I . Károly megerősí t ik a sza tmár i békét . I József h a l á l a . 
A grosboisi kolostor romja i . F ü l ö p orleansi berezeg . I I I . 
Achmed szul tán . „Rodosz tó" . A magyarok u i c z á j a és 
Rákóczy ebéd lőpa lo t á j a Rodosz tóban . A gala ta i S z e n t 
Benoi t - templom egyik o l ta r s , mely olőtt Rákóczy fe je-
delem nyugszik ; a I I I . Károly ko ronázásá ra ver t em-
lékérem. A pé te rvárad i Csata t e rv ra jza , T e m e s v á r os t roma 
(1716. ) Előfizetéseket ezen mil lenáris d í szműre minden-
kor e l fogad ugy a fon tneveze t t k iadóhiva ta l ( B u d a p e s t , 
Andrássy -u t 21,) valamint minden könyvkeresk -dés. 

— A legszebb látványosság Magyarországban ez 
időszeriut a Budapes t az kes - fövárosban a . F e s z t y - f é l e 
magya r kó rkép tá r sa ság* városl iget i pa lo tá jában kiál l í tot t 
. K r i s z t u s a keresz t fán és J e r u z s á l e m * czímü óriási k ö r -
kép, melynek megtek in tésé t mé l t án a j á n l j u k a fővárosba 
r ándu ló olvasó közönségünk figyelmébe. A belépő d í j 
ugyananny i , mint a mul t é v b e n ugyanot t k iá l l í to t t . M a -
gvarok bejövete le" k ö r k é p megtek in téséné l vo l t : azemé-
Ivenként 50 k r , — csoportos s előre je lzet t l á toga tásná l 
30 kr . 



Vasúti menetrend. 
Á I I <» in á » « li. II . I I I . oszt. kocs ikka l 

Köxé |>euró |>AÍ i i lő . 

K ő s z e g i n d . 

reggel d . u. es te t 
Köxé |>euró |>AÍ i i lő . 

K ő s z e g i n d . 4 » 8 0 i ' 1 1 " 4** ti*0 

Lnk>u>«liH/t t ( i n . h . ) r,- 8i» 1'204 4 4 0 ' Ö M 

N é i i u ' t - O e n e a ( t n . I i . ) g u 1 2 8 0 4 » : 910 

Szombathely .rk. r>» SW 1 5 " 9 . 5 

Szombathely ind. 1 l 0 0 3,s 
7°S 

(fit 

Német -C}<*nc8 l m . Ii.) 7Ot I I IS 3" 7«t 1 0 ' ° 

L u k á o s h á z H ( m . Ii .) 718 1 1 " 3" 7»« 1 0 " 

Kőszeg trk. J | M 4 ° ' 7». 10*0 

' ) C a a k k e d d e n én j t é n f < ' k e n l ,öx l»>l ;ed ik . 

f C u n k u v i i n t i i v a s á r - é« ü n n e p n a p o k o n k ö z l e k e d i k 

H i r d e t é s e k . 

Legjobb és legolcsóbb bevásárlási forrás, 
é s f é r f i c z a toó-1^ a l l é i k : a i r . 

• » í í . g a l l é r o k , k é x c l ö k é n n y a k k e n d ő k . 

vászon, congres, tüll ós jutte-kelmékböl. 

N a n v v í l a < ; 7 t p l í n ö i " e s d i v a t - k e l m é k b e n , flanell, p a r k é t , 
• ™ g y V d l d o ^ I C K v á s z o n , a s z t a l n e m ű , á g y t e r í t ő é s f ü g g ö n y ö k . 

N ő i f e l ö l t ő k Ó 0 g a l l é r o k . 

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltet neU. 
Minták kívánatra bérmentve küldetnek. 

K r a i i t t z J ó z s e f , 
Kőszeg, király-út 754. sz. a. a kőszegi ált. takarékp. épületében. 

( K z e l o t t 1 5 a i o n J a k a b ) . 

! ! K ő s z e g e n ! ! ! ! V á r k ö r ! ! 

világhírű pálya-díjazott anatómia-
plasztikai és mechanikai 

múzeuma 
h55 eredeti viasz-alak és csopor-
tozat, mely úgy művészeti, mint 
tudományos szempontból az eddig 

látott muzeumokat felülmúlja. 

Nyitva naponta reggel 9 érától este 1 0 - i g . 
Magyarázás, katalogusok számos nyelven. 

200 acetylen gázlánggal világítva. 
V Belépő dij 20 kr., katonák és 
gyermekek részére 10 kr. 

t í t j . ' i j t j w f í i t t < j t j * n i s { , 1 m . 1 a t i v . 

I. magy. kir. szabadalmazott OSZTÁLY SORSJÁTÉK. 
A magy. kir. osztálysorsjáték 5 0 . 0 0 0 nyereményének j e g y x é k e . 

A l e g n a g y o b b n y e r e m é n y a j á t é k t e r v 9 . s z e r i n t 

1.000,000 ( e g y m i l l i ó ) k o r o n a , m i 

A n y e r e m é n y e k k ü l ö n l e g e s l> u K / i á - a a k ö v e t k e z ő ; 
Az 181(7. év f e b r u á r hó 27-iki tö rvény szerint a k i , lu t r i megs/.Qiiik 

és ezen osz tá lysors já ték á l t a l p ó t o l t u n k . Németo r szágban e z e n nemQ so r s j á t ék 
uiár int . év ó ta f e n n á l l a n a k é , ar. i l lető - o r s j egyek e l a d a t t a k . Nálunk Megvár -
or«?ágon i , e m e l k e d i k irántH a / i*T«tfklöilá- m r r t a sors jegyek l e g n a g y o b b 
ré»/.e bi/.tv> k e z e k b e u t d . N e m s o k á r a i l y e n e k oaitk rúti/< i. -«. | lesznek kap-
ha tók . A z é r t a j á u l j u k , hogy a T é t e l l e l n e k é s i ü n k . 

A niagyur o « z t á l y , o r , j á t é k áll : 

1 0 0 . Ű 0 0 e r e d e t i s o r s j e g y b ő l 
és 

5 0 . 0 0 0 p é n z n y e r e m é n y t ő l . 
A nyerés i e sé lyek oly e lön t Aaek, hogy a / edd ig i k i , lu t r i , vugy e^v 

Ígé rvény vé te le ezzel m in i , I •••oul i tható össze Ily e lőnyős e sé lyekke l xzein -
ben m i n d e n k i n y ú j t s a kezét a sze rencsének t i - zouya ihoz ké|>e*t. 

Az ü,,/.•-« .>tl.WK) n y e r e m é n y a m e l l e t t e á l ló u y e r e m é a y - j e g y / ékbő l 
Iá iha ió ; ezen n y e r e m é n y e k ti ré»zbeu lesznek k i s o r o i v a é» a nye rő sors jegy 
készpénzben k i f ize t te t ik . 

A sors jegyek á r a a/. e lső h u z á s h o ' : 

6 f r t egy egész eredet i s o r s j e gy 
3 „ egy f é l „ „ 
I.BO „ egy negyed „ „ 
0.75 ,, egy nyolezad „ „ 

A hu /á sok a fővárosi v i g i d ó épü le t ében nyi lvánosán t o r t é n a i k a m. 
kir . kormány felügyelete a l a t t é , egy k i r . kózjogyiA e ló t t . A h a t á s n á l • n u -
jJenki j e l e n l ehe t . 

Mi ü / l e t l i e l \ i s é g ú u k b e n e la ru«( t juk vagy u l á i u é i e l , »agy az ess /eg 
p o s t i m t a l v í n y n y a l i b e k ü l d é s e e l l enébeu a j án lo t t leválben e l k ü l d j ü k az e r ede t i 
so r s j egyeke t . Minden e g y e , vevő nevét a / o n n a l f e l j egyezzük és vevőink minden 
e g y e , hutiía u tán m e g k a p j á k a k imer í t ő »or<olási j e g y z é k e t 

Kende l roényeke t lolyó ávi M s e p t e m h o r l i ú l - i g fogadunk el . 

T n r n l f A p q T á r c a a m a i y ; , r k i r á l y i s z a b a d , 
i u i u n n . o a i a i a a 0 S I a l y 9 o r s j a l e k f ő a i a r u ? ü o i 

H D I > A P K N T , V i M / i - k ö . ú l 4 . h x i i i i i . 

N v e r e m é n v e k Korona 

1 * 6 0 0 0 0 0 

1 „ 4 0 0 . 0 0 0 

1 . 2 0 0 0 0 0 

2 , 1 0 0 0 0 0 

1 n 9 0 0 0 0 

1 . 8 0 . 0 0 0 

1 . 7 0 . 0 0 0 

2 „ 6 0 0 0 0 

1 . 4 0 0 0 0 

5 . 3 0 0 0 0 

1 . 2 5 0 0 0 

7 w 2 0 0 0 0 

3 „ 1 5 . 0 0 0 

3 1 , 1 0 0 0 0 

6 7 . 5 . 0 0 0 

3 . 3 . 0 0 0 

4 3 2 . 2 . 0 0 0 

7 6 3 . 1 . 0 0 0 

1 2 3 3 , 5 0 0 

9 0 . 3 0 0 

3 1 7 0 0 „ 2 0 0 

3 9 0 0 . 1 7 0 

4 9 0 0 , 1 3 0 

5 0 „ 1 0 0 

3 9 0 0 „ 8 0 

2 9 0 0 „ 4 0 

5 0 0 0 0 1 3 . 1 6 0 . 0 0 0 k o r 

| I.sszegbeii, mely R o . z t á l y b a n »orsol-
tá t ik ki. 1 

Alapíttatott I8S8. 

Budapesti Szivattyú- és Gépgyár Részvény-Társaság 
(ezelőtt WALSER FERENCZ) 

B l l D A P K K T K ^ V I . k « * r . , K t i U o v n c x l - u t 4 5 . n n n m . 

S i i u v i m : SZIVATTYUGYÁR BUDAPEST. 
G Y Á R T : 

m i n d . nf . le gőzgépet Sehmi t l t - f é l e forrgüzmotorokat (4"7« i m o K t i U n ? ><). petróleum <•• benzin-
motorokat. Keret fűrészeket körfűrészeket esertöröket Gőzkazánokat elömele^itöket, 
InrtAnyokat H i d a k a t <•< i^yeb vasszerkezeteket. M.••<! >t. i« szivattyúkat g">/ . - , s / . i j - é 
kézi hajtásra, valamint villamos üzem re. Artézi kiitfelépitményeket vasból. Tiizfeeskeiidüket 
• * vízszállítókat, tűzoltósági felszerelési tárgyakat . Köztisztasági szereket, öntöző-kocsikat, 
sárkaparó es seprőgépeket, hóekéket úthengereket. Karésy.sé^ii^yi szereket m i n i göxfvr-
tötleintö készülékeket e* teljes fertőtlenítő telepeket, pőczejeüdőr* tisztító készülékeket. 
\ a s - és erczöntvényeket. harangokat. Kéményöiitéstt nrzélfeliiletü tíizrustélyokat egyenes 

kix\óalakhan, v.Uniiin polv^oii rostélyekit . 
LETESIT: vízmüveket, csatornázásokat, vizvezetck és leyszészberendezesoköt, kózponti 

fúteseket Árjegyzékek én költségvetések ingyen és bérmentve küldetnek. 

,\yuiH«iuu Kei -1 iiyuln kunyvnyomdajában Ko^eigen. 

G a b n a á r a k. 
l i nz i t I n O k i l o . . 1 1 f r t . 3 0 k r t ó l — f r t . — k r - i g 

HOZM . . . 8 . 2 0 . 8 . 5 0 . 

Á r p a . . . 7 . 2 u . 7 . 5 0 . 

k i i k o r i c r x „ . . . 6 , 3 0 . — m — . 

Z a b . . . . 5 . 4 0 . 5 . 7 0 . 

Z S é s i z x i ' u . z s . l s á S s s ^ 

Nöi- és gyermek-kalapok 50" o a bevásárlási áron alul. 
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Nöi- és gyermek-kalapok 50° 0 a bevásárlási áron alul. 

s 

3 i—t 

rt 

tí 

• H 

a 
A a w 
a > 
o 

r j 

s 

0 
1 0 

•o 
í í 
:0 

1 
o 

<H 

•H 
:0 

O : 

H t 
o 
O : 
i—• 
< + 
O : 
K 

ül 
O 

P 
ci* 
o 
<1 

<B 

M »—' 

n 

P 
M 
O P 
P 
fi 
I—• 
S 


	Kőszeg, 1897. augusztus 22.
	17. évfolyam 34. szám
	Felelős szerkesztő: WITTINGER ANTAL
	Kiadó és laptulajdonos: FEIGL GYULA
	Azelőtt és ma
	Rendkívüli városi közgyűlés
	Útmutatás a peronoszpóra (Plasmopara viticola) ellen való védekezésre
	HÍREK
	Sz. István ünnepe
	A király születésnapja
	Aranycsillagosok
	A jövő évi pótadó
	A mai mulatság
	A „Műkedvelő Kör"
	Máriacelli búcsújárat
	Feuerwerks-Abend
	Sopron-kőszegi vasút
	Segítő összeg megszavazása
	Helybenhagyva
	Vasútüzleti bevétel
	Ingatlanok forgalma
	Búcsúk a vidéken
	Beíratások a gimnáziumban
	Életunt cigány
	Tűz Szombathelyen
	A kassai m. kir. gazdasági tanintézet
	Felvételek
	Közgazdaság
	Hogyan mozdítjuk elő búzatermésünk emelkedését?
	Irodalom és művészet
	Hirdetések

